Azionamento - Actuation
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Azionamento a contatto
Contact actuation A Manuale d’uso, manutezione e parti di ricambio Parte 2
E Use, maintenance and spare parts manual Part 2
tad Gebrauchsanweisung, Instandhaltungsrichtlinien und Ersatzteile Teil 2
Manuel d’utilisation, entretien et pieces de rechange Partie 2
i IR i Manual de uso, mantenimiento y repuestos Part 2
0°OEEEEE%%%%%Oo%%%o;ooooo Eyyepidio ypnomg, cuvinpnong Ko avtoAAoK KoY 2° Mepog
WE@ 1 it Manual de utilizagdo, manutengio e partes sobresselentes Parte 2
é L - ‘ Oppure - Or ‘ 7 AN Handleiding voor gebruik, onderhoud en wisselstukken Deel 2
o / Brugsanvisning, vedligeholdelse og reservedelslite Del 2
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Caricamento - Loading

Dati — Donné b Dados teon Warning: Please read the instructions
- ati tecnici onnees techniques ados teécnicos and warnings for this tool carefully
Caricamento da sotto Technical data Datos técnicos Technischengegevens before use. Failure to do so could lead
Bottom load magazine Technische daten Teyvika yopakTNPIoTIKO Tekniske data ’v to serious injury.
Misure impiegabili mm Mesures utilisable mm Medidas que se podem utilizar mm
Usable lenghts mm Medidas que se pueden amplear mm Te gebruiken engtes in mm 1225 Tipo di punto
Gebrauchliche Léngen mm Al0.GTAGELG GE P Brugbare laengder i mm Type of fastener
Befestigungselement
) i Type d'agrafe
I e # Capacita caricatore n° punti Capacite chargeur n° de points Capacitade carregador n° pontos Tipo de punto
S— OOOOOOoOoOoOoOOOOOOOOOOOOOOOO Magazine capacity No. of fasteners Capacidad cargador n° puntos Capaciteit magazijn in aantal spijkers 145 T\grﬂi;(;gd:(;grﬁgou
X Son
Se9ty W;"jsgzoo Magazinkapazitét Nagel Awvorotnta yepiotepa, covdetepes  Kapacitet af magasin antal klemmme - Type (;“Etjes
900600 ilspendingstype
%%%000000 00p . .. . .
o Y, S Pressione d’esercizio Pression de fonctionnement Pressao de trabalho
5] o . N ) 5+6,5 bar
© Working pressure Presion de trabajo Werkdruk 70-95 psi
9 Betriebsdruck ITieon Aettompyloo ATy, Arbejds tryk bar ’ P
o/
Consumo aria litri/colpo Consommation air litre/coup Consumo ar litro/golpe
Air consumption litres/shot Consumo aire-litros/golpe Luchtverbruik liter/schot 0,31
E — Luftverbrauch Liter/Schlag Koatavaioon agpa MEtwnnpa  Luftforbrug liter/skud
@ Peso kg Poids kg Peso kg 80
Weight kg Peso kg Gewicht in kg 1,20
Gewicht kg Bapoo ky Vaegt kg (21 0,65x0,95
DISI nceppamento - Jam Clearlng Dimensioni (AxBxH) mm Dimension mm Dimencoes mm
Dimensions mm Dimensiones mm Afmetingen in mm 226x50x215
GroBe mm Awvatomra yepiotepa. , 6wveTepes  Dimensioner mm
12 — —1/2"
[EN 12549 :1999  ISO 11201 :1995] L
Pressione sonora in pos. operatore  Pression acoustique pres de I'opérateur Intensidade sonora perto do operador [Rif.pz%:x;a)
;i e T Sound pressure at the workstation Presion sonora en posicion encargado  Geluidssterkte op de werkplek 25 _ e
I VIER] E 2 Q Lérmintensitat am Arbeitsplatz AkovoTikn mieon ot Beon xetpiotov  Lydstyrke pd operatorposten 80,1 dB(A) 11,4
e @ Y [EN 12549:1999 __ ISO_3744:1994]
oo o /=) ooooo°o°o°o° oo o /Tl o°o°o°0° o9 : N
o R S0000 65 — Wﬂ_ > %%%%Ooq,%oo%%: Potenza sonora emessa Puissance acoustique émise Pot&ncia sonora emitida (Ip;\quA’ W] Crown: .500" (1/2")
é S OO S Emitted sound power Potencia sonora emitida Uitgestraalde geluidssterkte 86 |9 de(Al Gauge: 21
0 = @ ) = Ausgestrahlte Lirmintensitét AKOLGTIKN 1GYL Udsendt lydstryrke ’
¥ O 0 s o [EN 28662:1992  ISO 5349:1986  ISO 8662 -11]
Y 1| Valore medio ponderato di vibrazione Valeur moyenne pondéree de vibration  Valor medio ponderado de vibracao
H sullimpugnatura mesuree sur la poignée medida no punho .
E — ] E Weighted mean value of vibration Valor medio ponderado de vibracion Gewogen gemiddelde vibratiewaarde <2,5 m/s
@ D on the grip medida en la empunadura
R Mitteler Vibrationswert, am Griff Meooo opos petpnone kpadocpov  Middelvaerdi af  vibrationer pa
@ gemessen ot Eetporafn handtaget
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Parti di ricambio - Spare parts - Ersatzteile - Pieces de rechange - Piezas de repuesto Parti di ricambio - Spare parts - Ersatzteile - Pieces de rechange - Piezas de repuesto

Avtalloktiko - Partes sobresselentes - Wisselstukken - Reservedele Avtalloktika - Partes sobresselentes - Wisselstukken - Reservedele

INDICE DI MODIFICA Cod. Descrizione Description
ﬁf?’éﬁﬂ%ﬁ”ﬁgﬁn CATION 00.08 0-Ring 0-Ring
INDICADOR DE MODIFICA 00.09 0-Ring 0-Ring
- 05.30 00.12 0-Ring 0-Ring
00.14 0-Ring 0-Ring
00.15 0-Ring 0-Ring
05.10.1 00.18 0-Ring 0-Ring
43.11 00.38 0-Ring 0-Ring
’ 01.32 0-Ring 0-Ring
25.40 01.35 0-Ring 0-Ring
SRROAL NOMBER 81 38 8-Ring g-ng
) -Ring -Ring
25.41 HATRICOLA 0141 0-Ring 0-fAing _
02.28 0-Ring 0-Ring )
04.06.5 Vite Screw = 10.55
04.10 Vite Screw =
04.16 Vite Screw =
05.10.1 Vite Screw o 00.08
05.12 Vite Screw =
05.16.5 Vite Screw =
05.20 Vite Screw £ 00.09
05.30 Vite Screw >
05.65 Vite Screw o
07.30 Chiave esagonale Hex. bar wrench [7)
07.40 Chiave esagonale Hex. bar wrench = 00.15
09.02 Anegllo elastico Elastic ring =
09.18 Anello elastico Elastic ring (o]
10.55 0-Ring 0-Ring =]
13.16.2 Spina Pin X
17.28 Tappo Inlet cap 3 00.12
21.26 Corpo Body u
22.21 Testa Head <
25.40 Deflettore Exhaust deflector [
25.41 Silenziatore Silencer S
26.21 Cilindro Cylinder < 00.14
28.20 Guarnizione testa Head gasket )
32.22 Ammortizzatore Bumper 2z
39.40 Guarnizione scarico Exhaust seal T
40.22 Valvola completa Valve ass’y O
43.11 Rondella Washer 54 00.16
44.22 Guarnizione Gasket B
45.20 Anegllo valvola Ring I=
50.41 Pulsante completo Trigger valve ass’y S
51.41 Boccola pulsante Trigger valve housing i
53.41 Pistone servovalvola Valve piston 5
54.41 Pulsante Trigger valve 2 00.18
— 55.41 Raccordo pulsante gush =]
—09.18 69.42 Distanziatore pacer =
>3.00.80 70.25 Protezione Guard 5’
70.00.80 71.21 Reggicaricatore Support 7
80.08 | 75.28.3 Sicura Safety o
’ 76.04 Perno Pin T
09.02 76.05 Perno Pin o
63.21.80 76.45 Perno molla Pin i
77.44.1 Guida sicura Safety guide c
90.07 80.08 Grilletto chiusura Trigger -‘ﬁ’
2645 81.40 Grilletto comando Trigger ‘g
: 87.26 Perno Pin =
76.04 87.27 Portamolla Supporter 5 00.38
- 87.28 Cuscinetto Bearing o
90.07 Molla Spring
04.06.5 91.02 Molla Spring
70.25 91.07 Molla Spring
) 91.73 Molla Spring
92.01X Molla Spring
.. . . ;L . . 93.02 Molla Spring
Dotazioni - Equipment - Ausrustung - Equipements - Equipamiento - ITapeyoueva 21.20.80 Battente Driver
i - Ui i - 53.00.80 Caricatore Magazine
Equipamento - Uitrusting - Udstyr 2321 80 e S
70.00.80 Spingipunto Pusher
82.20.40 Controtestina Nose
92.20.80 Testina Nose plate 00721
DO1 Boccetta olio Oiler

Indice di modifica

cod. 1226010 Upgrade number




Regolazione distanziale - Spacer Adjustment
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Scarico orientabile a 360°
360° adjustable exhaust
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Caratteristiche - Features

8,5 mm
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